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北西カフカース諸語のアクセント体系の比較（２）

柳　沢　民　雄

PEOPLE (KINSHIP TERMS)
1. ‘brother, brat’:
Abkhaz. a¡-iaw;a, a¡iw;-c´a, iaw;a¡-k, s-aw;a¡, ≈-a¡w;-c´a, s-aw;a-g;y¡, s-a¡w;-c´a (Yanagisawa 
2010: 132); a¡-ue]a (brat), a¡ua]a, sg. ua]ak > ue]ak, pl. a¡-s]ϑ˙ºa, a¡-ua]ϑ˙ºa; s-a]a¡ ‘moj 

brat’, w-a]a ‘tvoj brat’, u-a]a¡ ‘ego brat’, ©-a]a ‘naw brat’, ]º-a]a ‘vaw brat’, r-a]a ‘ix 

brat’ (Marr 1926: 18-19). Bzyp. a¡ew;a, brat (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 16]). Abaza. ащa¡ 

[= aw;a¡] (Genko 1955: 41, 63).
Ubykh. Z# !́ :a! ‘frère’, Vo!:Z# !́ :a ‘ses frères’ (Vogt 1963: No.2544; 40); Z# !ị:l 3E˙ ‘Bruder’ (Mészáros 
1934: 290). w´!-Z# !´λa ‘ton frère’ (Dumézil 1975: 138); s´-Z# !´λa-Va!:z!º.n ‘à mon frère aîné’ 
(Dumézil 1975: 33). bl´zaVo!:Z# !´:a ‘sept frères’ (Vogt 1963: 58). 
Cf. Adyghe. wy ‘brat’. z/-w (kabar. brat;q. z/- ‘prefiks vzaimnosti’) (Wagirov 1977: 
II-140-141, No.1476). Starostin-Nikolayev (1994: 670): «PAT *a!s# !a ‘brother’ should be kept 
separate and traced back (together with Ub. -λa) to another PWC root, *λ !a q.v.»
2. ‘father, otec’:
Abkhaz. a¡b, a¡ba-c´a, aby¡-k # ab-ky¡, s-a¡b, ≈-a¡ba-c´a, r-a¡ba-c´a (Yanagisawa 2010: 17); a!b 

‘otec’, sg. ab´!k, a!bk, abke!, pl. a!-a#baϑ˙ºa (Marr 1926: 3). a!-(a)b (+ -) (Dybo 2007: 108). 
Bzyp. ab (< a¡ba), l-ab, a¡ba-cºa, aby¡-k#ab-ky¡ ‘otec’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 4]). Abaza. 
a¡ba ‘otec’ (Genko 1955: 41, 126).
Ubykh. tº´!, a!tº ‘père’ (Vogt 1963: No.1937); p(ịº, a˙p( ‘Vater’ (Mészáros 1934: 208). s´!-tº´-n 

‘mon père-ERG’ (Dumézil 1975: 80); ɣá-tº ‘son père’ (Dumézil 1967: 75); ɣá-tº´-n-[g !´] ‘son 
père-ERG’ (Dumézil 1967: 141, 110); s´!-tº-ạla ‘mon père’ (Dumézil 1967: 141). 
Cf. Adyghe. ad/ / ty ‘otec’. Wagirov 1977: I-56-57, No.7. Starostin-Nikolayev (1994: 217): 
«W.-Cauc. *(a)p!:´ ‘father’. PAT *abV (cf. also Abkh. pl. a!ba-cWa); PAK *at:a, *t:´ (cf. also 
Ad. /in compounds/ āt(a)). Ub. def. form a!-tW. The correspondences are regular, thus it seems 
reasonable to accept Deeter’s etymology (Deeters 1963: 39), pace Shagirov (I, 56-57).»
3. ‘mother, mat;’:
Abkhaz. a¡n, s-a¡n, a¡na-c´a, any¡-k#an-ky¡, ana-c´a¡-k, an-la¡, ≈-a¡na-c´a (Yanagisawa 2010: 268);  
an ‘mat;’, sg. ank !́, pl. a!nϑ˙º; a!-and´u [a!nd´w] (babuwka, lit. bol;waq mat;) (Marr 1926: 6). 
*a!-an (DR). Bzyp. a¡n, any¡-k#an-ky¡, j-an ‘mat;’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 44]). Abaza. an 
‘mat;’ (Genko 1955: 126)
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Ubykh. na!, a!na ‘mère’ (Vogt 1963: No.1156). s´!-na ‘mon mère’ (Dumézil 1975: 53; Vogt 
1963: 58);  ɣá-na ‘her mother’ (Dumézil 1975: 53); ɣá-na-n ‘sa mère-ERG’ (Dumézil 1967: 93, 
154, 165); ɣá-na-g !́  ‘sa mère’ (Dumézil 1967: 154). nE (a:nE˙) ‘Mutter’, si3̇ Vo1a sịnE˙ ‘meine 
Mutter’ (Mészáros 1934: 293) [s´Vºa! s´na! M. 293 ne signifie pas ‘ma mère’ qui serait s´!na, 

mais ‘je suis mère’, (Vogt, ibid. p.151)].
Cf. Adyghe. an/ / ny ‘mat;’ (Wagirov 1977: I-61, No.25). Starostin-Nikolayev (1994: 201): 
«W.-Cauc. *(a)n´ ‘mother’. PAT *(a)n´; PAK *(a)nV; Ub. def. a!-na. Although this is nursery 
word, it is certainly the PNC root for ‘mother’.»
4. ‘daughter’s husband, zqt;’:
Abkhaz. a¡-ma≈´, a¡-ma≈´-c´a, ma≈´y¡-k, ly¡-ma≈´, sy¡-ma≈´-c´a (Yanagisawa 2010: 254); a!ma©º 
'zqt;', sg. ma©º´!k, ma!©ºk, pl. a!ma©ºϑ˙ºa (Marr 1926: 58). Bzyp. a-ma≈º 'zqt;' (Bgazhba 
[Yanagisawa 2015: 40]). Abaza. mxIvy 'zqt;', amxIv (Abazin-russkij slovar; 1967).
Ubykh. m´x !́, a!m´x/am !́x ‘gendre, mari de la sœur ou de la fille’ (Vogt 1963: No.1119); mi3:Xi3̇  
(a˙mi3:X) ‘Schwiegersohn (Mann der Tochter); Schwager (Mann der Schwester)’ (Mészáros 1934: 
242).
Cf. Adyghe. mal=x=/ / max=u $l=/ 'zqt;' (Wagirov 1977: I-259-260, No.866). Starostin-
Nikolayev (1994: 842): «W.-Cauc. *maXW´ ‘son-in-law’. PAT *ma©W´; PAK *maXW-λa! (a 
compound with *λ !V ‘kin, relationship’); Ub. def. a!-m´X / a-m´!X. In Ubykh there occurred a 
usual delabialisation after a labial consonant.»
5. ‘orphan, sirota’:
Abkhaz. a¡iba, a¡iba-c´a (Yanagisawa 2010: 132); a!-ayba, a!yba, a!-eyba ‘sirota’ (Marr 1926: 
3, 11). Cf. a¡-iaҭym, a¡-iaҭym-º´a, iaҭy¡m-k (Yanagisawa 2013: 130). Bzyp. aja¡ҭym, sirota 

(Bgazhba [Yanagisawa 2015: 25]). Abaza. jyba ‘sirota’ (Abazin-russkij slovar; 1967).
Ubykh. yaba! ‘orphelin’ (Vogt 1963: No.2190); mị:zị˙ i1eb<ȧ: ‘Waisenkind’ (Mészáros 1934: 164).
Cf. Adyghe. jyb/ ‘sirota’ (Wagirov 1977: I-181-182, No.518). Starostin-Nikolayev (1994: 
609): «W.-Cauc. *bIa ‘orphan’. PAT *j´ba; PAK *j´ba!. The common PWC form *j´-bIa contains 
a pronominal prefix *j´-, but the same root without it is also attested: cf. PAK *sW´za!-ba ‘widow’ 
(a compound with *sW´z´ ‘woman’) > Ad. s!v´zāb, Kab, f´zāba.»
OTHERS
1. ‘fire, ogon;’:
Abkhaz. a¡-mca, a¡-mca-º´a, mca¡-k (Yanagisawa 2010: 260); a!-mϑ˙a ‘ogon;’, sg. mϑ˙ak, pl. 
a!mϑ˙aqºa (Marr 1926: 61). Abaza. a¡mca ‘ogon;’ (Genko 1955: 47).
Ubykh. m´Z# !a!, a!mZ# !a ‘feu’ (Vogt 1963: No.1147); mị:Z# !E˙ (a˙mZ# !E:) ‘Feuer; Feuerstahl’ 
(Mészáros 1934: 240). a!-mZ# !a-n ‘le feu-ERG’ (Dumézil 1975: 38, 113, 116); za-mZ## !a! ‘un feu’ 
(Dumézil 1975: 116). 
Cf. Adyghe. mafI/ / maw=Iu $/ ‘ogon;’ (Wagirov 1977: I-261, No.872). Starostin-Nikolayev 
(1994: 354): «W.-Cauc. *mAcWa ‘fire’. PAT *m´ca. PAK *mac.Wa!. Ub. def. a!-mZ# !a. The root 
presents some irregularities. The PAT and Ub. forms reveal a secondary delabialisation.».
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2. ‘road, doroga’:
Abkhaz. a¡-mҩa, a¡-mҩa-º´a, mҩa-k # mҩa-ky¡, mҩa-º´a¡-k, a¡-mҩa-ҿy (Yanagisawa 2010: 265); 
a!-mw7a, a!-müa ‘doroga’, sg. mwa!k, pl. a!mw7aqºa (Marr 1926: 62). Abaza. a¡mg~va ‘doroga’, 
a¡mg~van ‘na doroge’ (Genko 1955: 121).
Ubykh. m´V !a!, a!mV !a ‘chemin, route; voyage’ (Vogt 1963: No.1133). mị:V 3E˙, a˙mịV 3E: ‘Weg’ 
(Mészáros 1934: 242). a!-mV !a-n ‘en chemin’ (Dumézil 1967: 139); za-mV !a!-n ‘un chemin’ 
(Dumézil 1967: 143). a-mV !a!-n ‘en chemin’ (Dumézil 1967: 143). waλá-mɣ´a.na [these-road-
Obliq.Pl] ‘de ces chemins’ (Dumézil 1975: 32). 
Cf. Adyghe. g=u$/gu$ / g=u$/gu$y ‘doroga, put;’ (Wagirov 1977: I-132-133, No.326).
3. ‘mountain, gora’; ‘forest’:
Abkhaz. a¡-w;xa, a¡-w;xa-º´a, w;xa¡-k#w;xa-ky¡, ≈a¡-w;xa-º´a, w;xa-º´a¡-k (Yanagisawa 2010: 
534); a¡-]q˙a ‘gora’, a¡-]q˙a, sg. ]q˙ak´!, ]q˙ak´!, pl. a¡]q˙aqºa, a¡]q˙aqºa (Marr 1926: 100).
Ubykh. ÒaXa!, a!-ÒaXa ‘montagne (boisée), forêt’ (Vogt 1963: No.1030); l 3e:X 3E˙ ‘Berg; Wald’ 
(Mészáros 1934: 335). á-λaXa-Va ‘à la forêt’ (Dumézil 1967: 92, 188). á-λaXa-n ‘dans la forêt’ 
(Dumézil 1967: 188). a!-ÒaXa-Va ‘dans les montagnes (les forêts)’ (Vogt 1963: 66). 
4. ‘sun, solnce’:
Abkhaz. a¡-mra, a¡-mra-º´a, ≈a¡-mra, mra¡-k (Yanagisawa 2010: 258); a!-mra ‘solnce’, sg. mra!k, 

pl. a!mraqºa, a!m´rqºa (Marr 1926: 60). Bzyp. a¡-myr (< amyra) ‘solnce’ (Bgazhba 1964: 131 
[Yanagisawa 2015: 43]). Abaza. mara, amara ‘solnce’.
Ubykh. ndVa!, a!-ndVa ‘soleil’ (Vogt 1963: No.1185); á-ndɣa (Dumézil 1975: 32, 106); nḍVa, 

a˙nḍVa:, ḍVa ‘Sonne’ (Mészáros 1934: 296).
Cf. Adyghe. dyg=/ / tyg=/ ‘solnce’ (Wagirov 1977: I-153, No.410). [Adyge. g= : Abkhaz. r]). 
Starostin-Nikolayev (1994: 1052): «W.-Cauc. *(mV)-r´Va ‘sun’. PAT *mAra; PAK *t:´Va!. PAT 
and Ub. show traces of a nasal prefix (cf. ‘fire’ etc.).»
5. ‘month, moon, mesqc, luna’:
Abkhaz. a¡-mza, a¡-mza-º´a, mza¡-k, myz-k#myz-ky¡ (Yanagisawa 2010: 256); a!-mza ‘luna’, sg. 
mza!k, pl. a!mzaqºa (Marr 1926: 60). Bzyp. a-mz ‘mesqc’, ҧw;y-mz ‘hetyre mesqca’ (Bgazhba 
1964: 177).
Ubykh. m´Za!, a!mZa ‘lune, mois’ (Vogt 1963: No.1141); mị:ZE˙ ‘Mond; Monat; Lampe’ 
(Mészáros 1934: 239). zaš´X´f´!-mZa ‘cinq ou six mois’ (Vogt 1963: 67). 
Cf. Adyghe. maz/ ‘luna, mesqc’ (Wagirov 1977: I-258-259, No.864). Starostin-Nikolayev 
(1994: 1045): «W.-Cauc. *mVza ‘moon, month’. PAT *m´zV (cf. also Bz. a!-mza); PAK *maza!; 
Ub. def. a!-mZa». Deeters (1963: 39). 
6. ‘day, den;’:
Abkhaz. a¡-mw, a¡-mw-º´a, mwy¡-k # myw-ky¡, mw-º´a¡-k, a¡-mw-g;y (Yanagisawa 2010: 264); 
a!-m´w ‘den;’, a!mw, sg. m´wk´!, mwk´!, pl. a!m´wqºa, a!mwqºa (Marr 1926: 59). Bzyp. a-mw 

‘den;’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 42]). Abaza. amw, mwy ‘den;’, jasy¡mwa (ежеднево) 
(Genko 1955: 123).
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Ubykh. m´sºa!, a!msºa ‘jour’ (Vogt 1963: No.1100); mị:s3E˙ ‘Tag’ (Mészáros 1934: 241). á-msº 
(Dumézil 1967: 158); za-msºá ‘un jour’ (Dumézil 1967: 110, 153). t’qº’amċ’at’qº’atº’´-msºá 
“quarante jours” (Dumézil 1967: 156); ṡá-msºa ‘trois jours’ (Dumézil 1975: 116). 
Cf. Adyghe. maxu $//maf/ ‘den;’ (Wagirov 1977: I-261-262, No.874). Starostin-Nikolayev 
(1994: 822): «W.-Cauc. *maλwV ‘day’. PAT *m´s#´; PAK *maxWa!; Ub. def. a!-msWa.».
7. ‘sleep, son’:
Abkhaz. a¡-c´a, sy¡-c´a, c´a¡-k (Yanagisawa 2010: 467); a!ϑ˙º (son) (Marr 1926: 113). Abaza. 
a¡hva (Genko 1955: 63).
Ubykh. cºa!, acºa! ‘sommeil’, acºa!n (Vogt 1963: No.320); c#3 !E, a:c#3 !E˙ ‘Schlaf’ (Mészáros 1934: 
344). yadán s´!-cºa-n yág´ ‘il y a beaucoup de manque à mon sommeil’ (Dumézil 1967: 179). 
á-yan´ż Va!-cºa ‘le sommeil du dev’ (Dumézil 1967: 188). a!-cºan ‘son’, Va!-cºa ‘ego son’ (Dybo 

2007: 105).
Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 620): «W.-Cauc. *λ !:W ‘sleep’. PAT *cWa (also a verb: Abkh. 
a¡-c´a-ra, Abaz. c#Wa-ra). PAK *c#:´-ja!. Ub. def. a-cWa! (also a verb: 1 p. s´-cWa!-n).» 
8. ‘army, vojsko’:
Abkhaz. a¡r, sy-r, ar-k (Yanagisawa 2010: 321); a!r, a-r ‘vojsko’, sg. rk´! (Marr 1926: 3, 69). 
Ubykh. la!, a!la ‘armée’ (Vogt 1963: No.885); lE, a˙lE: ‘Menge; Soldaten; Armee, Heer’ 
(Mészáros 1934: 298). á-la ‘l’armée’ (Dumézil 1975: 106). á-la-Va ‘à l’armée’ (Vogt 1963: 67). 
Cf. Adyghe. dz/ ‘vojsko’ [Adyge. dz : Abkhaz. r : Ubykh. l] (Wagirov 1977: I-165, No.451). 
Starostin-Nikolayev (1994: 249): «W.-Cauc. *r!´ ‘army, troups’. PAT *r´; PAK *Za; Ub. def. 
a!-La. The correspondence PAT *r : PAK *Z : Ub. *L points to palatalized *r! in PWC.»
9. ‘milk, moloko’:
Abkhaz. a¡-xw (Yanagisawa 2010: 420); a!-q˙w ‘moloko’, sg. q˙w !́k, q˙w´k !́, pl. a!q˙wqºa (Marr 
1926: 129). 
Ubykh. c# !a! ‘lait’ (Vogt 1963: No.409); c# !E ‘Milch’ (Mészáros 1934: 286). a-c# !a! ‘la lait’ 
(Dumézil 1975: 33); a!-c# !a ‘la lait’ (Dumézil 1975: 34). Va!-c# !a-g !´ ‘son lait’ (Dumézil 1967: 
93). 
Cf. Adyghe. w//w;/ ‘moloko’ (Wagirov 1977: II-137, No.1458). Starostin-Nikolayev (1994: 
949-950): «W.-Cauc. *λ !́  ‘milk’: Abkh. a!-X-s#; Abaz. Xs#́ ; Ad. s# !a; Kab. s#a. PAT *x´ in several 
compounds: *x´-s#´ ‘milk’. PAK  *c# !a ‘milk’.
10. ‘year, god’:
Abkhaz. a¡-wyº´sa (= a-wº´s), wyº´sa¡, a¡-wyº´s-º´a, wyº´sy¡-k, wyº´s-º´a¡-k, sy¡-wyº´s, 

sy¡-wyº´s-º´a (Yanagisawa 2010: 524); a!-s7qºs7 ‘god’, a¡wqºs, sg. s7´qs7´!k, w´qs´!k, pl. as7qºs7qºa 
(Marr 1926: 74).
Ubykh. s#ºa!, a!-s#ºa ‘an, année’ (Vogt 1963: No.1669); φ 3E ‘Jahr; Lebensjahr’ (Mészáros 1934: 
253). ṡ´-śºá-n ‘dans (ses) trois ans’ (Dumézil 1975: 115) [Cf. ṡá-msºa ‘trois jours’ (Dumézil 1975: 
116) (D!R)]. bl´-s#ºa! ‘sept ans’ (Vogt 1963: 59). š´X´!-šºa ‘cinq ans’ (Vogt 1963: 67). t’qº’á-šºa 
‘deux ans’ (Vogt 1963: 67). 
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Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 976): «W.-Cauc. *s# !WA ‘year’. PAT *s´-kW´s!´ : probably from 
earlier *s#W´-kW´s!´ with dissimilation. The meaning of the component -kW´s!´ is not clear.»
11. ‘night, noh;’:
Abkhaz. a¡-ҵx, a¡-ҵx-º´a, ҵxy¡-k (Yanagisawa 2010: 487-488); a!-ṫ´q˙ ‘noh;’, sg. ṫq˙´k, pl. 
a!ṫq˙qºa (Marr 1926: 120).
Ubykh. ṡ´ṡ !́, a!ṡ´ṡ(´) ‘nuit’ (Vogt 1963: No.1632); s>ị:s>ị˙ ‘Nacht’ (Mészáros 1934: 306).  ṡ´ṡ !́-

m´sºata “nuit et jour” (Dumézil 1967: 156). 
Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 216): «W-Cauc. *λ!:Vλ:V ‘night’. PAT *c´x´ / *c.´x´ (cf. also 
Bz. a!-cx, Abaz. (Gonov 1956) c´X´); origin of the glottalised variant is not quite clear (all the 
related languages show no trace of glottalisation in this root). PAK *c# !:!as#:!́ !. Ub. a!-s!́ s!. In Ub. 
an assimilation has occurred: s!́ s!́  < *c!́ s!́ . Otherwise the correspondences are quite regular and 
point to PWC laterals in both syllables.» 
12. ‘sky, nebo’:
Abkhaz. a¡-'´ҩan, a¡-'´ҩan-º´a (Yanagisawa 2010: 90); a!-j,ºw7an ‘nebo’, sg. j,ºw7ank !́, j,ºw7a!nk´, 

j,ºw7a!nk, pl. a!j,ºw7anqºa (Marr 1926: 69).
Ubykh. zºa!, a!-zºa ‘ciel’ (Vogt 1963: No.2317); z3E, a˙z3E: ‘Himmel; Wetter’ (Mészáros 1934: 
339). á-zºa ‘le ciel’ (Dumézil 1967: 177); a!-żºa ‘le ciel’ (Dumézil 1975: 60). a!-zºa-Va ‘au ciel’ 
(Vogt 1963: 37). 
Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 1093): «PAT *zW´-?Wa-n´ (the final -d in Abaz. is secondary). 
-n´ here is a common nominal suffix, and **zW´-?Wa corresponds exactly to PAK *zWa-ÂWa!. Ub. 
a!-zWa.»
13.? ‘winter, zima’:
Abkhaz. a¡-ӡyn, a¡-ӡyn-º´a, ӡny¡-k#ӡyn-ky¡, ӡyn-º´a¡-k, *ӡn-ky¡ (Yanagisawa 2010: 122); a!-d‹7´n, 

d‹7́ nk !́, a!d‹7́ nraqºa (Marr 1926: 117). Bzyp. a¡ӡ!y¡n (< aӡ!an) (Bgazhba 1964). Abaza. a¡dzyn ‘osen;’ 
(Genko 1955: 14).
Ubykh. bz# !a!, a!bz# !a ‘hiver’, a!bz# !ada ‘en hiver’ (Vogt 1963: No.180), ḅz# !E ‘Winter’, ḅz# !e:XE˙ 
‘Winter-Birne’ (Mészáros 1934: 234). Cf. a-bz# !a! (Dumézil 1967: 92). 
Cf. Adyghe. бжъы-хьэ, бжыхьэ ‘osen;’(Wagirov 1977: I-92, No. 161). 
Cf. W.-Cauc. *c!:´ (~ *Z!´) ‘1. autumn; 2. winter’. PAT *Z!´-n´ (cf. also Bzyb. a!-Z!´n), with a 
usual temporal / locative suffix *-n´. For phonetic reasons the PAT root should be kept apart 
from PWC *bz# !V ‘winter’.»

数詞
1. ‘seven, sem;’:
Abkhaz. b';-ba¡, by';-ba¡ ‘seven’, a¡-by';bat´i ‘seventh’, '´-i¡-b'; ‘seventeen’  (Yanagisawa 
2010: 25, 30); bj,-ba (sem;), bj,´ntº´! (ot semi > sem;[ > sem; raz) (Marr 1926: 27).
Ubykh. bl´! ‘sept’ (Vogt 1963: No.138); ḅlị ‘sieben’ (Mészáros 1934: 230). bl´-nkº’á ‘sept 
ménages’ (RR!) (Vogt 1963: 39) [Cf. á-nkº’a ‘foyer, famille, maisonnée’ (D!R) (Vogt: 153)]. 
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bl´-s#ºa! ‘sept ans’ (Vogt 1963: 59). 
Cf. Adyghe. bly ‘sem;’ (Wagirov 1977: I-100, No.190). Trubeckoj 1987: 275. Starostin-
Nikolayev (1994: 247): «W.-Cauc. *b´L!´ ‘seven’. PAT *b´z# !´; PAK *bL´.»

3.1.　形容詞のアクセント
3.2.　語根が D である場合：
1. ‘dry, suxoj’:
Abkhaz. a-ҩa¡, a-w7a!, sg. w7a!k, pl. a-w7aqºa! (Marr 1926: 151). 
Ubykh. aVq’a! ‘sec’ (Vogt 1963: No.2373). Cf. Adyghe. g=u$yr ‘suxoj’ (Wagirov 1977: I-139, 
No.351). 
Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 632): «W.-Cauc. *VWV ‘to dry out, get dry’: Abkh. a-?Wa-ra!; 
Abaz. ?Wa-ra; Ad. VW´-n; Kab. VW´-n; Ub. V´-. PAT *?Wa-, PAK *VW´-. Not quite clear is the 
loss of labialization in Ub. The root serves also as a basis for the adjective ‘dry’ in all languages: 
Abkh. a-?Wa!, Abaz. j´-r-?Wu, Ad. VW´-Va, Kab. VW-r, Ub. V-q’a.»
2. ‘young; new, molodoj, novyj’:
Abkhaz. а-ҿa¡ ‘young’, i-ҿo¡-u (Yanagisawa 2010: 511); a-t˙a! ‘molodoj, novyj’ (Marr 1926: 
125).
Ubykh. ċ’a! ‘jeune, frais’ (Vogt 1963: No.308); c!E ‘jung; neu, frisch’ (Mészáros 1934: 261)
Cf. Adyghe. w=I/ / hI/ ‘novyj, sveжij, molodoj’ (Wagirov 1977: II-152, No.1524). 
Trubeckoj (987: 275).
3. ‘yellow, жe™ltyj’:
Abkhaz. a-ҩe¡-';, a-ҩe¡-i'; (Yanagisawa 2010: 546); a-w7a!j ‘жe™ltyj’, sg. w7a!j,k´, pl. aw7a!j,qºa 
(Marr 1926: 151). Bzyp. a-ҩa'; ‘yellow’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 94]). Abaza. gIvaж; 

(Abazinsko-russkij slovar; 1967).
Ubykh. Vºa! ‘jaune’, aVºaq’a! ‘m. s., jauni’ (Vogt 1963: No.2433); a-Vwa-qa ‘jaune’ (Dumézil 
1932: 124); *Vo1a ‘gelb’ (vgl. Vo1ȧ:V<a˙) (Mészáros 1934: 398).
Cf. Adyghe. g=u $/'= / g=u $/'=y ‘жe™ltyj’ (Wagirov 1977: I-133-134, No.329). Starostin-
Nikolayev (1994: 415).

3.3.　語根が R である場合：
1. ‘old, staryj’:
Abkhaz. a¡'´, i-a'´-u¡, a¡'´-º´a (Yanagisawa 2010: 87); jº, ajº ‘staryj’, sg. jºk´!, pl. ajºqºa! 

(Marr 1926: 68). Abaza. 'vy ‘staryj’ (Genko 1955: 126).
Ubykh. z#º´! ‘vieux’ (Vogt 1963: No.2354); w3ịº (a:w3ịº˙) ‘alt’ (Mészáros 1934: 255). *a!-z#º 
(staryj) (Dybo 2007: 108). Cf. ba!-z#º (D!R), a-ba!-z#º (DD!R) ‘vieillard’ (Vogt 1963: No.256), 
Dybo 2007: 108. a-báźº´-n-g !́  ‘le vieillard’ (Dumézil 1967: 187). za-px´aZa!=źº-ạla za-báźº-ạla 
‘une vieille femme et un vieillard’ (Dumézil 1967: 187). 
Cf. Adyghe. ж=y ‘staryj’ (Wagirov 1977: I-201, No.601). Starostin-Nikolayev (1994: 969): 
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«W.-Cauc. *z# !W´ ‘old’. PAT *z#W´; PAK *z!´.»
2. ‘bad, ploxoj’:
Abkhaz. a¡-c´g;a, i¡-c´g;o¡-u, a¡-c´g;a-º´a, c´g;a¡-k (Yanagisawa 2010: 471); a!-ϑ˙ºg,a, sg. ϑ˙ºg,a!k, 

ϑ˙ºg,ak´!, pl. a!ϑ˙ºg,aqºa (Marr 1926: 112-113).
Ubykh. cº´!, a!cº ‘mal’ (Vogt 1963: No.355); *c#3 !, *ac#3 ! ‘Schade’ (Mészáros 1934: 342)
3. ?‘white, belyj’:
Akkhaz. a¡-wk´ak´a, i¡-wk´ak´o-u, a¡-wk´ak´a-º´a, wk´a¡k´a-k (Yanagisawa 2010: 522). Abaza. 
wkIva¡kIva ‘belyj’ (Genko 1955: 126).
Ubykh. sºa! ‘blanc’ (Vogt 1963: No.1635), s3eº:φ3ịº˙ ‘wesslich, weiss’ (Mészáros 1934: 338)

4.1.　動詞のアクセント
4.2.　語根が R をもつとき：
次の例は語源が同じではないが，アブハズ語もウビフ語の両方が「打つ」という意味
の２項自動詞の例である．
1. ‘hit, bit;’:
Abkhaz. a¡-s-ra [intr.] [C1-C2-ROOT / C1-C2-NEG-ROOT]: [pres.] s-by¡-s-ue-it, [aor.] s-by¡-

s-it # sy-b-my¡-s-it (Yanagisawa 2010: 357); a!-s,ra ‘bit;’, a!-sra. pres. sī !s,weyt < sìysweit 
‘b;[ ego (razumn.)’, sa!s,weyt // sa!sweyt ‘b;[ ego (neraz.)’, aor. sī !s,it < siysit, sa!s,it // sa!sit. 

(Marr 1926: 73). Abaza. aw !́j lara! d-l !́-s-ṭ ‘On (m.)-ee™ (ж)-udaril’ (Lomtatidze (2006: 165).
Ubykh. ya [intr] ‘frapper’: s´-ya!-n (Class A), s´-w !́-ya-n (Class B) “je te donne-un-coup” (VO: 
87). s´-w´-m !́-ya-n “je ne te frappe pas” (VO: 87). ya! ‘frapper’, s´ya!n ‘je le frappe’ (Vogt 1963: 
No.2185); i˙-i1e ‘jemanden schlagen; klopfen’, pres. si˙i1e:n, fut. si˙i1o:t; imp. u1u˙i1E: (Mészáros 
1934: 160).
Finite forms:
Abkhaz. s-by¡-s-it /s-b´!-s´-jt’/ {C1(R)-C2(D!)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘I hit you (F.)’; sy-b-my¡-

s-it /s´-b-m´!-s´-jt’/ {C1(R)-C2(D)-NEG(D!)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘I did not hit you’.
Ubykh. s´-w !́-ya-n {C1(R)-you(D!)-ROOT(R)-SUF(R)} “je te donne-un-coup”, “je te frappe”; 
s´-w´-m´!-ya-n {C1(R)-C2(D)-NEG(D!)-ROOT(R)-SUF(R)} “je ne te frappe pas”.
Non-finite forms:
Abkhaz. i-ly¡-s-ua /j´-l´!-s-wa/ {REL1(D)-C2(D!)-ROOT(R)-SUF(D)} ‘who is hitting her’; 
d-zy-s-ua¡ /d-z´-s-wa!/ {C1(R)-REL2(R)-ROOT(R)-SUF(D!)}  ‘whom/which he/she is hitting’
Ubykh. a-s´!-ya-n(´) {REL1(D)-C2(D!)-ROOT(R)-SUF(R)} “qui me frappe” “(one) who is 
hitting me”; s´-d´!-ya-n {C1(R)-REL2(D)-ROOT(R)-SUF(R)} “(celui) que je frappe” “(one) 
whom I am hitting”.
この同じ ｢打つ」という意味をもつ自動詞は，アブハズ語もウビフ語も間接目的語 (C2) 
の上にアクセントが置かれる．以下ではアブハズ語とウビフ語の動詞語根が同じ起源を
もつ場合を検討する．
2. ‘eat, est;, kuwat;’:
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Abkhaz. a¡-fa-ra [tr.] [C1-C3-ROOT / C1-C3-NEG-ROOT] [C3 eat C1] [pres.] i-s-fo¡-it, by-s-

fo¡-it, d-a¡-fo-it, d-a≈-fo¡-it, ≈a-l-fo¡-it # i-s-fo¡-m (-fa-ӡo¡-m), i-a¡-fo-m> [aor.] i-s-fe¡-it, 

d-a¡-fe-it # i-sy-m-fe¡-it, s-by-m-fe¡-it, d-a¡-m-fe-it, b-≈a-m-fe¡-it. (Yanagisawa 2010: 399); 
a!-fara ‘s=est;’, pres. isfwe!ºyt, isfo!yt > isfōt, sa!foyt, aor. isfe!yt, isfìt, imp. yif or uyf (Marr 
1926: 150). 
Ubykh. f- [tr] ‘manger, to eat’: ya-s-f !́-n “je mange”. ya-s-f´-fa!-n “je peux manger”. (Dumézil 
1975); a!sf´n (asf´!n) ‘je le mange’; [caus.] a!s´f´n ‘je le lui fais manger’ (Vogt 1963: No.612); 
a-f ‘essen’, a:sfịº˙n, a:sfo˙t (Mészáros 1934: 182).
Cf. wx/n ‘est;, kuwat;, zanimat;sq edoj’ (Wagirov 1977: II-139, No.1473). Starostin-
Nikolayev (1994: 517): «W-Cauc. *fV ‘to eat’. PAT *fa, PAK *c#-xa- (intr.), *c#-x´- (tr. > Ad., 
Kab. s#x´-n), Ub. 1 sg. a!-s-f´-n (cf. also f´ ‘forage, food’). A rare case of PWC *f. In PAK 
obviously a compound, but its first component is not yet clear etymologically.»
Abkhaz. i-s-fe¡-it /j´-s-fa!-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘I eat it/them’.
Ubykh. ya-s-f´!-n {C1(R)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘je mange’.
上の例は語の中に優性のアクセント特性 D が存在しない場合を示している．もしそれが
存在すれば，その形態素の音節にアクセントは置かれる．例えば，
Abkhaz. i-s-fo¡-it /j´-s-fa-wa!-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(R)-DYN(D!)-SUF(R)} ‘I am eating 
it/them’. d-a¡-fo-it /d-a!-fa-wa-jt’/ {C1(R)-C3.Non.Hum.(D!)-ROOT(R) -SUF(R)} ‘it eats him/
her’.
Ubykh. a!-s-f´-n {C1(D!)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘je le mange’ or a-s-f´!-n {C1(R)-C3(R)-
ROOT(R)-SUF(R)} ‘je le mange’.
上のアブハズ語では，主語 (C3) を表す 3人称単数の非人間のマーカー -a- は，アクセン
ト特性が D である．ウビフ語では，直接目的語 (C1) を表す 3人称単数の非人間のマー
カー -a- は，アクセント特性が D である（R のヴァリアントもある）．
3. ‘drink, pit;’:
Abkhaz. a¡-'´-ra [tr.] [C1-C3-ROOT / C1-C3-NEG-ROOT] [C3 drink C1] [pres.] i-z-'´-ue¡-it, 

i-a¡-'´-ue-it, i-aa-'´-ue¡-it, i-'´-'´-ue¡-it / i-z-'´-ua¡-m (-'´-ӡo¡-m), [aor.] i-z-'´-i¡t, i-a¡-

'´-it / i-sy-m-'´-i¡t, i-a¡-m-'´-it (Yanagisawa 2010: 89); a!-j,ºra ‘pit;’, pres. i-s´!-r-jºweyt 
‘napoq[‘ (Marr 1926: 69). 
Ubykh. Zºa- ‘boire’, azZºa!n ‘je le bois’ (Vogt 1963: No.2508); Z! 3e ‘trinken’ (Mészáros 1934: 
341). sVºa s´-bz !́ d´-Zºá-n-g !́  a-d´-m !́-Zºa-n-g !́  ‘et celui qui boira mon eau et celui qui ne la 
boira pas’ (Dumézil 1967: 178). 
Abkhaz. i-z-'´-ue¡-it /j´-z-z#W-wa!-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(R)-DYN(D!)-SUF(R)}  ‘I eat it/
them’.
Ubykh. a-z-Zºa!-n {C1(R)-C3(R)-ROOT(R!)-SUF(R)} ‘I eat it/them’.
Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 263): «W.-Cauc. *zWA ‘to drink’: Abkh. a!-z#W-ra; Abaz. z#W-ra; 
Ad. ja-sWa-n; Kab. ja-fa-n; Ub. ZWa-. PAT *zW´- (cf. Bz. a!-zW-ra); PAK *ja-sWa- (intr.), *j´-sW´- 

(tr. > Ad. j´sW´-n, Kab. j´f´-n); Ub. 1 sg. a-z-ZWa!-n. (...) The original meaning of the root — 
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as it is clearly seen on external evidence — was ‘to milk, (to drink milk)’. Derivates from this 
root mean ‘milch cow, cow’ in many EC languages. Hence it is natural to relate to this root also 
PWC *zW´ / *m´-z#́  ‘cow’ (with *m´- as a probable deverbative prefix): PAT *zW´ ‘cow’, Ub. 
m´zW-Â´! ‘heifer’.» 
4. ‘give, dat;’:
Abkhaz. a¡-ҭa-ra [tr.] [C1-C2-C3-ROOT / C1-C2-C3-NEG-ROOT] [C3 give C1 to C2] [pres.] 
b-ry¡-s-ҭo-it [aor.] d-by¡-s-ҭe-it, / d-by¡-sy-m-ҭe-it (Yanagisawa 2010: 370-371). a!-ϑara 
(davat;), I©a!ϑ (daruj «nam» (Marr 1926: 40, 15). Bzyp. a-ҭa-ra (i-na-ly-j-ҭy-t) (Bgazhba 
1964: 131 [Yanagisawa 2015: 62]). Abaza. a-t-ra (dat;), d´-w´!-l-t-ṭ “tebe (m.) ona (ж.) togo 

(hel.) dala”; j(´)-w´!-l-t-ṭ “to, hego (kogo) ona dala tebe (m.)”; d(´)-ze!-l-t´(-z) “tot (hel.), 

kotoromu (kotoroj, kotorym) dala ona (ж.) ego (hel.)”; d(´)-w !́-z-t´(-z) (kotoryj (kto, hto, 

kotorye) tebe (m.) dal ego (hel.)” (Lomtatidze 2006: 175); j-l´!-t! ‘Otdaj ej (ж.) to (ty)!’ 
(ibid. 166); j-l´!-s#º-t! ‘Otdajte ej (ж.) to!’ (ibid. 166); 
Ubykh. tº- ‘donner’ (Vogt 1963: No.1916); i1i-te ‘geben ,ihm’, Pr. i1i˙ste:n (Mészáros 1934: 167). 
tº ‘donner’ (Dumézil 1975: 90-91): w´!-P-s-tº´-n ‘je te donne à lui’. 
Cf. Adyghe. tyn (davat;, sdavat;) Wagirov (1977: II-85, No.1261). Starostin-Nikolayev (1994: 
1034): «W.-Cauc. *tA- ‘give’. PAT *tA-; PAK *t´-. In Ubykh ta- is archaic and rarely used; 
more usual is the form tW´- which must be an old variant of the same root.»
Abkhaz. d-sy¡-ҭ@ /d-s !́-t/ {C1(R)-C2(D!)-ROOT(R)}  ‘(to you.sg.) give him/her to me!’. b-ry¡-s-

ҭo-it /b-r !́-s-ta-wa-jt’/ {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-ROOT(R)-DYN(D)–SUF(R)} ‘I give you (M.) to 
them’. Abaza. d´-w´!-l-t-ṭ {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘tebe (m.) ona (ж.) togo 

(hel.) dala’.
Ubykh. a-w´!-s-tº´-n {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘je le donne à toi’.
w-a!¢-s-tº´-n {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘je te donne à eux’.

4.3.　語根が D をもつとき：
1. ‘know; learn, znat;; uhit;sq’:
Abkhaz. a-ҵa-ra¡ [tr.] [C1-C3-ROOT / C1-C3-NEG-ROOT] [C3 study C1] [pres.] i-l-ҵo¡-it, 

i-(a)≈-ҵo¡-it / i-l-ҵo¡-m, i-a≈-ҵo¡-m, [aor.] i-l-ҵe¡-it, i-(a)≈-ҵe¡-it / i-ly-m-ҵe¡-it, i-≈a-m-

ҵe¡-it (Yanagisawa 2010: 484); aṫ,ara! ‘uhit;sq’, pres. isṫ,o!yt, aor. isṫ,e!yt, Imp. iṫ,a! (Marr 1926: 
122).
Ubykh. ċ’a- ‘connaître’, [tr.] a-s-ċ’a!-n ‘je le sais, connais, comprends’ (Vogt 1963: No.310); a-c!e 

‘wissen; kennen; können; lernen’, pres. a:sc!e˙n, fut. a:sc!o˙t (Mészáros 1934: 183). Cf. Adyghe. 
w=I/n ‘znat;’ (Wagirov 1977: II-152, No.1526). 
Starostin-Nikolayev (1994: 262): «W.-Cauc. *c`!V- ‘1. know; 2. learn’. PAT *c!a- (cf. also Bz. 

a-c!a-ra!); PAK *c`÷a-.»
Abkhaz. i-l-ҵo¡-it /j´-l-c’a-wa!-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(D)-DYN(D!)-SUF(R)}  ‘she studies 
it/them’; i-l-ҵe¡-it /j´-l-c’a!-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(D!)}.
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Ubykh. a-s-ċ’a!-n {C1(R)-C3(R)-ROOT(D!)-SUF(R)}.
上からアブハズ語とウビフ語の動詞語根は同じアクセント特性 D をもっていることが
分かる．
2. ‘scratch; rub; comb, rashesat;’:
Abkhaz. a-≈´a-ra¡ [tr.] [C1-C3-ROOT / C1-C3-NEG-ROOT] [C3 comb C1] [pres.] i-s-≈´o¡-it 

[aor.] i-s-≈´e¡-it, i-a-≈´e¡-it / i-sy-m-≈´e¡-it, i-a-m-≈´e¡-it (Yanagisawa 2010: 457).
Ubykh. xºaxºa- [tr.] a-s-xºaxºa!n ‘je le gratte’ (Vogt 1963: No.2149); a-Xo1ȧ-Xo1ȧ ‘kratzen’, pres. 
a:sXo1ȧXo1ȧ˙n, fut. a:sXo1ȧXo1o˙t, perf. a:sXo1ȧXo1ȧ:V<a˙, imp. a:u˙Z# !ịXo1ȧ:Xo1a (Mészáros 1934: 195).
Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 562): «W.-Cauc. *XWa ‘1. to scratch; 2. to rub’. PAT *©Wa; PAK 
*XWa (cf. also *ṭa-XWa- ‘to scratch’ > Ad., Kab. ṭaXWa-); Ub. s´-XWaXWa!-n. The Ub. form is 
reduplicated.» 
Abkhz. a-≈´a-ra¡ /a-©ºa-ra!/ (DDD!); i-s-≈´e¡-it /j´-s-©ºa!-jt’/ (RRDD!R); i-w´-≈´a¡@ /j´-s#º-©ºa!/ 
(RRD!).
Ubykh. a-s-xºaxºa!n (RR/DDD!); a:u˙Z# !ịXo1ȧ:Xo1a /a:-u˙-Z# !ị-Xo1ȧ:Xo1a/ (RD!RDD).
3. ‘die; breathe, umirat;’:
Abkhaz. a-ҧs-ra¡ [C1-ROOT / C1-NEG-ROOT] [C1 die] [pres.] dy-ҧs-ue¡-it, [aor.] dy-ҧs-i¡t # 

dy-m-ҧs-i¡t (Yanagisawa 2010: 302); a-φs,ra! (cf. φs,´!) ‘umirat;’, a-φsra!, pres. s´φs,wo!yt, 

s´φso!yt, aor. s´φs,ìt, s´φsìt, d´φs,ìt, d´φsìt, neg. aor. d´mφs,ìt, d´mφsìt (Marr 1926: 81). 
Ubykh. pṡaxº- [intr.] ‘souffler’, s´-pṡa!xº´n ‘je souffle’ (Vogt 1963: No.1295); p.s>ȧ-X 

‘anhauchen, anblasen’, pres. sị:p.s>ȧ˙Xun, fut. sị:p.s>ȧ˙Xot (Mészáros 1934: 217). 
Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 961): «W.-Cauc.*p´-s!WA ‘1. get tired; 2. breathe; 3. die’. Abkh. 
a-ps-ra! 3; Abaz. ps-ra 3; Ad. ps!´-n 1; Kab. ps!´-n 1; Ub. ps!a!-XW´- 2. PAT *p´s!´- ‘to die’, 
*≥a-r´s!a- ‘to get tired’ (Abkh. ā!psa-ra, Abaz. ≥apsa-ra!). PAK *ps!́ -. In Ub. -a compound whose 
second component (-XW´-) is not quite clear. The semantic developments ‘to breathe’ > ‘get tired’ 
and ‘get tired’ > ‘die’ are quite usual.»
Abkhaz. dy-ҧs-ue¡-it /d´-ps-wa!-jt’/ {C1(R)-ROOT(D)-DYN(D!)-SUF(R)} ‘he/she is dying’.
Ubykh. s´-pṡa!-xº´-n {C1(R)-ROOT(D!)-R-SUF(R)}.
4. ‘ask, sprawivat;’:
Abkhaz. a-ҵaa-ra¡ [intr.] [C1-ROOT] [C1 ask] [pres.] s-ҵaa-ue¡-it, [aor.] d-ҵaa¡-it # dy-m-

ҵaa¡-it (Yanagisawa 2010: 481); a-ṫ,āra! (< a-ṫ,aa#ra!) ‘sprawivanie, sprawivat;’, pres. sṫ,āwo!yt, 

uzazṫ,āwa!? ‘kogo ty budew; sprawivat;?. aor. sṫ,ā!yt (Marr 1926: 121).
Ubykh. ZVa- ‘demander’ [intr.] s´ZVa!n ‘je pose des questions’, w´ZVa!! (Vogt 1963: No.2496); 
Z-Vȧ ‘fragen’. pres. sị:ZVȧ˙n, fut. sị:ZVo˙t (Mészáros 1934: 282).
Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 359): «W.-Cauc. *[c!¢]´Âa- ‘to ask’. PAT *c!¢´?a- (cf. Bzyb. 
a-c!¢ā-ra!); Ub. s´-ZÂa!-n.»
Abkhaz. s-ҵaa-ue¡-it /s-c’aa-wa!-jt’/ {C1(R)-ROOT(D)-DYN(D!)-SUF(R)} ‘I ask’.
Ubykh. s´-ZVa!-n {C1(R)-ROOT(D!)-SUF(T)}.
5. ‘to melt; liquid’ / ‘pour’:
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Abkhaz. a-ҭ´a-ra¡ [intr.] [C1-ROOT / C1-NEG-ROOT] [C1 melt] [pres.] i-ҭ´o¡-it, [aor.] 
i-ҭ´e¡-it # i-m-ҭ´e¡-it (Yanagisawa 2010: 386). 
Abkhaz. a-ҭa-ҭ´a-ra¡ [labile] [tr.] [C1-(C2)-PREV-C3-ROOT / C1-(C2)-PREV-C3-NEG-ROOT] 
[C3 pour C1 into C2] Fin. [pres.] i-ҭa¡-s-ҭ´o-it # i-ҭa¡-s-ҭ´o-m (-ҭ´a-ӡo-m), [aor.] i-ҭa¡-s-ҭ´e-it # 

i-ҭa¡-sy-m-ҭ´e-it (-ҭ´a-ӡe-it) (Yanagisawa 2010: 374). a-ϑa-ϑºa-ra! ‘vlivanie, vlivat;’, pres. 
iϑa!sϑºwoyt, aor. iϑa!sϑºeyt. (Marr 1926: 42).
Ubykh. t’´! ‘liquide, juteux’ (Vogt 1963: No.1908); *tị, a:tị˙ ‘flüssig, dünn; saftig’ (Mészáros 
1934: 257). 
Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 205): «W.-Cauc. *tWa ‘1. to pour; 2. to melt; 3. liquid’: Abkh. 
a-tWa-ra! 2, a-ta-tWa-ra! 1; Abaz. c#Wa-ra 2, a-ta-c#Wa-ra 1; Ub. tWa- 3. PAT *tWa-; the Ub. root is 
seen in compounds tWa-XWa! ‘river’, perhaps also tWa!-s# !x ‘hail’.» 
Abkhaz. a-ҭ´a-ra¡ /a-tWa-ra!/ {ART(D)-ROOT(D)-SUF(D!)} ‘melting’. i-ҭ´o¡-it /j´-tWa-

wa!-jt’/ {C1(R)-ROOT(D)-DYN(D!)-SUF(R)} ‘it/they is/are melting’. a-ҭa-ҭ´a-ra¡ /a-ta-tWa-ra!/ 
{ART(D)-PREV(D)-ROOT(D)-SUF(D!)} ‘pouring’. i-ҭa¡-s-ҭ´o-it /j´-ta!-s-tWa-wa-jt’/ {C1(R)-
PREV(D!)-C3(R)-ROOT(D)-DYN(D)-SUF(R)} ‘I pour it/them (into it)’.
Ubykh. a:tị˙ {ART(D)-ROOT(D!)}; tWa-XWa! {D + D!} ‘river’.
6. ‘see, videt;’:
Abkhaz. a-ba-ra¡ [tr.] [C1-C3-ROOT / C1-C3-NEG-ROOT] [C3 see C1] [pres.] by-z-bo¡-it, 

[aor.] by-z-be¡-it # b-sy-m-be¡-it (Yanagisawa 2010: 19-20); a-b´-ra! ‘videnie, videt;’, abara!, 

pres. i-z-bwe!yt ‘вижу’, izbo!yt > izbōt, yubo!yt > yubō !t ‘ty vidiw;’ (Marr 1926: 23).
Ubykh. b(´)ya (Class C) ‘voir’ (VO: 88): w´-z-bya!-n ‘je te vois’. w´-s´-m-bya!-n “je ne te vois 
pas”. bya-q’a! ‘(elle) vit’ (Dumézil 1967: 110). 
Abkhaz. by-z-be¡-it /b´-z-ba!-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(D!)-SUF(R)} ‘I see you (F.)’. b-sy-m-

be¡-it /b-s´-m-ba!-jt’/ {C1(R)-C3(R)-NEG(D)-ROOT(D!)-SUF(R)} ‘I do not see you’.
Ubykh. wə.z.byá.n {C1(R)-C3(R)-ROOT(D!)-SUF(R)} ‘je te vois’. wə.sə.m.byá.n {C1(R)-
C3(R)-NEG(D)-ROOT(D!)-SUF(R)} ‘je ne te vois pas’.

4.4.　文法的なマーカーのアクセント
使役マーカー：
一致しない例：

1. Abkhaz. -r- (causative): sy-b-ly¡-r-s-it {C1(R)-C2(D)-C3(D!)-CAUS(R)-ROOT(R)-SUF(R) 
‘she made me hit you (f.)’; s-by-l-my¡-r-s-it {C1(R)-C2(R)-C3(R)-NEG (D!)-CAUS(R)-
ROOT(R)-SUF(R) ‘she did not make me hit you’.
Ubykh. -ø-, -d´- (causative): a.wə́.sə.ø.ya.n {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-CAUS(R)-ROOT(R)-
SUF(R)} ‘je le fais te frapper’ (Dumézil 1975: 87); 
a.wə́.sə.m.də:ya.n{C1(R)-C2(D!)-C3(R)-NEG(D)-CAUS(R)-ROOT(R)-SUF(R)}　[him-you-I-
Neg-Caus-hit-Pres] ‘I do not make him hit you’. 
2. Abkhaz. i-l-sy-r-be¡-it /j´-l-s´-r-ba!-jt’/ {C1(R)-C2(R)-C3(R)-CAUS(R)-ROOT 
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(D!)-SUF(R)} ‘I showed  it/them to her’ (lit. ‘I made her see it/them’); i-l(y)-s-my-r-be¡-it /
j´-l(´)-s-m´-r-ba!-jt’/ {C1(R)-C2(R)-C3(R)-CAUS(R)-ROOT(D!)-SUF(R)} ‘I did not show it/
them to her’.
Ubykh. wə.sə́.nə.bya.n {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-CAUS(R)-ROOT(D)-SUF(R)} ‘il me fait te voir’ 
(Dumézil 1975: 89). (neg. wə.sə́.nə.m:də:bya.n) {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-NEG(D)-CAUS(R)-
ROOT(D)-SUF(R)}.
恐らく，この不一致はアブハズ語における非使役形のアクセントの影響による改新であ
ろう．

5．結論
　上で検討したように，アブハズ語（アバザ語）のアクセント特性とウビフ語のアクセ
ント特性は，多くの起源を同じくする名詞，形容詞，動詞の語根において対応が見られ
た．このことはアクセントに関しても，アブハズ語（アバザ語）とウビフ語は共通北西
カフカース語のアクセント特性を保持していることを仮定させる．動詞においても，そ
の人称接頭辞のアクセント特性に共通なものが見られた．これはまた動詞の人称接頭辞
においても，共通北西カフカース語に特有なアクセント特性が存在したことを仮定させ
る．

略号

Abaz. = Abaza
Abkh. = Abkhaz
Ad. = Adyghe
aor. = aorist
ART = article
Bz. = Bzyp (dialect)
C = column
CAUS = causative
D = dominant
DYN = dynamic 
EC = East Caucasian
fut. = future
Kab. = Kabardian (Circassian)
NEG = negative 
PAT = Proto-Abkhaz-Tapant
PAK = Proto-Adyghe-Kabardian
perf. = perfect
pres. = present
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PREV = preverb 
R = recessive
SUF = suffix 
Ub. = Ubykh
VO = Dumézil, G. (1975) Le verbe Oubykh. 
WC = West Caucasian

※本研究は JSPS科研費 15K02513の助成をうけたものです．
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